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1. Czy dla odbiorcy z Państwa kręgu językowego i kulturowego literatu-
ra polska wyróżnia się jakimiś cechami odrębnymi?

Tak, literatura polska niewątpliwie ma swoje znamienne, jaskrawe cechy, 
a główną z nich jest narodowy charakter – wskazuje ona na mentalność 
Polaków, ich filozoficzne, religijne i kulturalnie tradycje. Dla ukraińskiego 
czytelnika jest wyjątkowo ciekawa ze względu na wspólne tło dziejów, wi-
doczne w dziełach obu narodów. 

2. Czy – w Państwa odbiorze – akt lektury dzieł literatury polskiej ma ja-
kąś specyfikę, wymaga odrębnych kompetencji, różni się od lektury dzieł 
literatury rodzimej?

Do czytania literatury polskiej – w celu zrozumienia głębokiego sensu 
dzieła – niezbędna jest wiedza o kulturze narodu, jego historii, mentalno-
ści, życiu duchowym i tradycjach, zaś w czytaniu powieści historycznych 
potrzebne są oczywiście wiadomości z historii. A poza tym lektura dzieł 
należących do literatury polskiej nie wymaga odrębnych kompetencji i pra-
wie nie różni się od lektury dzieł ukraińskich.

3. Jakie konwencje literackie, tematy, konkretne dzieła literatury polskiej 
są (albo mogą być) dla odbiorcy z Państwa kręgu językowego i kulturo-
wego wyjątkowo istotne?

Interesująca jest proza historyczna z powodu wspólnej przeszłości i sprzecz-
nych poglądów polskich i ukraińskich historyków oraz autorów na to samo 
zdarzenie historyczne. Ciekawa wydaje mi się również proza współczesna, 
rozwijająca się w różnych stylistycznych i rodzajowych kierunkach, a od-
zwierciedlająca mentalność i kulturę Polaków.

4. Jakie dzieła literatury polskiej są dla Państwa osobiście szczególnie 
interesujące, stanowią wyjątkowe wyzwanie?

Wyjątkowe wyzwanie dla mnie jako badacza stanowi literatura szlachecka, 
ponieważ odbija ona przełomowy moment w historii Polski – formowanie 
się nowych kierunków sztuki, szczególnie literatury, w powiązaniu z walką 
różnych koncepcji  religii. Na przykład prace filozoficzno-religijne Mikołaja 
Reja – szlacheckiego pisarza, który popierał reformę religijną. Za interesują-
cą uważam również polską literaturę XIX, ХХ i ХХІ wieku, w tym znanych 
szerzej pisarzy: Henryka Sienkiewicza, Andrzeja Sapkowskiego, Janusza Le-
ona Wiśniewskiego, Manueli Gretkowskiej i Marii Nurowskiej.

* Politechnika Kijowska, Instytut Wydawniczo-Poligraficzny, Katedra Edytorstwa 
i Redagowania.
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5. Czy w ostatnim ćwierćwieczu zmieniła się recepcja literatury polskiej 
w Państwa kraju (zarówno wśród masowego odbiorcy, jak i w kręgach 
akademickich)?

W ostatnim ćwierćwieczu literatura polska stała się faktycznie odkryciem 
dla czytelnika ukraińskiego, który ze względów historycznych nie miał 
możliwości zapoznania się z twórczością wielu pisarzy obcych. Budzi za-
interesowanie zwłaszcza w kręgach akademickich, wśród polonistów, któ-
rzy badają literaturę polską i dowodzą jej wysokiej wartości, oryginalności 
i znaczenia.

6. Jakie dzieła literatury polskiej zostały przetłumaczone w Państwa kraju? 

Teraz w języku ukraińskim dostępne są dzieła takich polskich prozaików, 
jak Janusz Leon Wiśniewski, Andrzej Sapkowski, Joanna Chmielewska, 
Henryk Sienkiewicz, Stanisław Lem, Jerzy Kosiński, Alfred Szklarski, Bole-
sław Prus, Katarzyna Grochola, Bruno Schulz, Tadeusz Dołęga-Mostowicz, 
Maria Nurowska. W roku 2012 został opublikowany zbiór utworów literac-
kich …O miłości, który fragmentarycznie odkrył przed ukraińskim czytel-
nikiem takich współczesnych polskich autorów, jak Manuela Gretkowska, 
Natasza Goerke, Inga Iwasiów, Wojciech Kuczok, Magdalena Miecznicka, 
Anna Nasiłowska, Joanna Szczepkowska i Monika Szwaja.

W mniejszym wymiarze zostały przetłumaczone utwory poetów. W ję-
zyku ukraińskim możemy czytać tylko dzieła  Adama Mickiewicza, Juliana 
Tuwima, Wisławy Szymborskiej, Kazimierza Przerwy-Tetmajera, Marii 
Pawlikowskiej-Jasnorzewskiej.

SuM M A RY

Irena Shevchenko
Questionnaire

In response to the questionnaire, the Ukrainian literary scholar discusses difficul-
ties in perception of Polish literature and the most popular works of Polish litera-
ture in Ukraine. 


